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оценка, влияние которых определяет многообразие смысловых оттенков  

и употребление рассматриваемых прилагательных в речи. 
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Изучение языка письменных памятников эпохи средневековья в ас-

пекте сопоставительной исторической стилистики является новым направ-
лением в языкознании. Цель данной статьи – рассмотреть в сопоставитель-
ном аспекте особенности структурно-смысловой организации и языка ви-
тебских и смоленских посланий, созданных в период XV – XVI вв. 
Актуальность работы определяется необходимостью изучения истории 
формирования стиля письменных памятников различных жанров, что 
может помочь в понимании истории становления русского и белорусского 
национальных языков. Отметим, что изучению стилистического своеобра-
зия жанра посланий посвящены работы О.В. Зуевой, М.В. Антоновой, 
Г.В. Никищенковой, О.С. Аракчеевой и др. Витебские документы 
рассматривались в работах Л.М. Вардомацкого [1] 

Материал и методы. Материалом для исследования послужили тек-
сты 12 посланий (7 витебских и 5 смоленских), опубликованных в издании 
«Вiцебска-Рыжскія акты XIII – XVII ст.» (далее ВРА) и в работе С.В. По-
лехова «Смоленские послания середины XV – начала XVI века» (далее 
СП). Это письма от частных официальных или коллективных официаль-
ных лиц из Витебска и Смоленска к рижским властям. В работе использо-
ваны описательный и сравнительный методы. 

Результаты и их обсуждение. Структурно-смысловая организация 
текстов исследованных посланий стандартна и состоит из оформляющей и 
содержательной части. В зачине оформляющей части отмечен смысловой 
блок (далее СБ) со значением именования лиц, вступающих в коммуника-
цию, который включает в себя именование адресата, именование адресанта 
и этикетные выражения, определяющие пожелания, выражающие почте-
ние. В концовке оформляющей части используются СБ со значением бла-
гопожелания, со значением указания даты и места написания послания,  
со значением подписи.  
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В содержательной части рассмотренных посланий состав СБ не явля-
ется строго регламентированным, что объясняется разными причинами, 
которые послужили основанием для написания послания. Остановимся на 
особенностях вербализации основных СБ содержательной части, учитывая 
тот факт, что последовательность рассматриваемых нами единиц не всегда 
совпадает с последовательностью этих единиц в тексте: 1) СБ со значени-
ем мотивации написания послания функционирует в 10 из 12 текстов:  
А також милии пановє, с пана нашє(го) приказаньємъ, наwсвєцєнhишаго 
Корол#, пишu м(и)л(о)сти вашєи, иж ми панъ наш, наwсвєцєнєиш³и Корол, 
казал послати кu вашей м(и)л(о)сти, ижбы м(и)л(о)сть ваша та дл# пана 
нашєго К(о)рол# єго м(и)л(о)сти, оудhлали мистра, wбравши такого, на 
мои рuки прислали, што бы мhл оу Витєбску склєпь вєчаныи wправити 
(ВРА, № 1, 1470, с. 26); А такжо послали єсмо до вашоє м(и)л(о)сти ме-
щан смоленских пuшкаров єднат(и) (СП, № 4, 1488, с. 726); 2) СБ со значе-
нием просьбы (8 текстов): ±ко ж uси купци витєбскиє просили м# за то, 
жєбы " в томъ слал и писал до вашєй м(и)л(о)сти, гдєж " прєстєрєгаючи 
шкодыи мєста Витєбского, и будuчи на тотчасъ "ко посрєднимъ 
ч(о)л(о)в(є)комъ, войтом Витєбскимъ, uмыслєнє послаломъ до в(ашєи) 
м(илости) мєщанина витєбского пана Юрка Гуторовича, в(ашєи) 
м(илости) за то прос#дчи и чоломь бьючи, рачтє вашє м(и)л(о)сть дл# 
прозбы моєє то uчинити и томu мєщанину витєбскому пану Юрку Гуто-
ровичу позволитє мистра доброго uмовити, на то, жєбыи wныи мистръ 
вашєи м(и)л(о)сти, с которымъ uмова будєть вчинєна, ваги и колоколыи 
ровныи, а справєдливыи uчинил такъ, "ко u в(ашєи) м(илости) єсть u 
мєстє Ризкомъ (ВРА, № 3, 1558, с. 30). И вы бы тог(о), ратмонове 
ризъскыи, расмотрели, Ганuса Геркович(а) съ Титом (СП, №1, 1447 – 
1465, с. 723); 3) СБ со значением упоминания документов (тех, которые 
уже существуют, или тех, которые могут быть выданы) (8 текстов): и на то 
єсмо єму дали сєй листъ бєзмытный под нашою мєстькою пєчатью (ВРА, 
I, № 6, 1560, с. 39). И мы подгу г(о)с(по)д(а)рьского листu дали єсмо им 
wп#т(ь) тыи люди Шебневы (СП, № 3, 1487 – 88, с. 725); 4) СБ со значе-
нием высказывания требований или пожеланий к адресату (5 текстов):  
И напєрєд жєдаю вашоє м(и)л(о)сти, жєбы ваша м(и)л(о)сть рачили до 
людєй г(о)с(по)д(а)р# нашого витєбских ласкавы быт, и ни в чом бы ваша 
м(и)л(о)сть нє допuщали кривдь дhлати (ВРА, I, № 2, 1520 – 22, с. 28). 
 А штобы в том наши правыи не гибли (СП, № 2, 1470 – 1480, с. 724); 
 5) СБ со значением фиксации обязательств адресанта (4 текста): А мы та-
ким жє wбычаємъ вашой м(и)л(о)сти повинни будємъ на писанє вашє чи-
нити, "ко сусєдомъ и приятєлємъ своимъ милымъ (ВРА, I, № 7, 1575, с. 43). 
А w што ваша м(и)л(о)сть бuдете к нам писати, и мы теж ради на вашоє 
м(и)л(о)сти листы и прозбu чинити (СП, № 4, 1488, с. 726). Блоки со зна-
чением констатации получения письма адресата, комментария по поводу 
получения письма, поздравления, передачи речи опрашиваемого встреча-
ются в единичных документах.  
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В рассматриваемых текстах отражается региональная специфика де-
лового языка. В рассматриваемый нами период и Витебск, и Смоленск 
входят в состав ВКЛ, но вербальное оформление документов различно. 
Для витебских посланий характерно употребление определений, имеющих 
положительное оценочное значение и формирующих «высокий слог» тек-
ста: 1) при именовании адресанта, упоминании различных других лиц: ва-
шей милости, Корол# єго милости, наwсвєцєнhишаго Корол#, вельмож-
ным и wпатрьным паном и при"тєлєм моим милым, мои ласкавыи пановє, 
зычливє ласковыє пановє, звыклыє при"тєли, мистра доброго, вєликим 
добродєєм, правдивый при"тєл, в смоленских текстаъх сходные определе-
ния употребляются, однако их, во-первых, значительно меньше в тексте,  
а во-вторых, они не настолько разнообразны; 2) при характеристике аб-
страктных понятий: всєго доброго розмножєни, доброго здоров", добрuю 
при"знь, доброє бачєнє, ласкова бачєнє, фартунливого помножєн#, речми 
пристоиными а справедливыми. Витебские послания отличает также 
большое число отглагольных существительных, характерных для книжно-
го типа речи и имеющих форманты -ньє (-нє), -єньє (єнє): разъоумножєньє, 
приказаньє, писаньє, поздравєнє, позволєнє, нарєканє, нарожєнє, бачєнє, 
помножєнє, жалованє, в смоленских посланиях такие существительные 
единичны вєданьє, децкованье.  

Заключение. Анализ рассмотренных текстов позволяет нам сделать 
следующие выводы: 1) витебские и смоленские послания отличаются сход-
ством структурно-смысловой организации текстов, так как имеют сходные 
смысловые блоки в составе оформляющей и содержательной частей; 2) в ви-
тебских текстах проявляется книжность, тяготение к высокому слогу, что 
подчеркивается наличием многих этикетных и имеющих положительную 
коннотацию определений, большим числом отглагольных существительных.  
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Под вторичной номинацией в современной лингвистике понимается 

наделение существующих номинативных средств новыми функциями 
[1, с. 129]. Интерес к изучению вторичных номинаций связан с актуальной 
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